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Tujuan utama kajian ini adalah untuk mclihat scjauh mana BM dimartabatkan dalam
kalangan warga Malaysia, khususnya bangsa MCl<lYU. lni akan dilihal mclalui pcmatuhan
pcnggunaan 8M yang betul dalam wacana pcngiklanan scpcrti apa yang dipaparkan dalam
papan iklan, notis dan scbagainya.

2. Soroton Literatur: Kesalahan Bahasa dalam Iklan

Menurut Corder (1981) kesalahan bahasa bolch didefinisikan sebagai bentuk
penggunaan bahasa yang menyimpang dari bentuk penggunaan penutur jati. Kesalahan ini
merangkumi pelbagai aspek bahasa seperti tatabahasa, ejaan, penggunaan perkataan dan
sebagainya.

Pengkaji-pengkaji bahasa Malaysia pula telah menyokong dan memperincikan lagi
aspek kesalahan bahasa ini. Juriah Long (1990) misalnya telah melihat kcsalahan bahasa dari
aspek kesalahan struktur, kesalahan konsep, kesalahan berbentuk berlebih-lebihan, kesalahan
yang disebabkan gangguan bahasa lain dan kesalahan yang disebabkan oleh pengaruh lisan.
Menurut Juriah (1990), kesalahan struktur adalah kesalahan yang dikaitkan dengan struktur
bahasa. Antara kesalahan struktur yang lazim ditemui adalah binaan ayat, klausa, frasa dan
binaan perkataan. Sebagai contoh, dalam frasa 'goreng pisang cheese' jelas menunjukkan
perlanggaran hukum D-M dalam tatabahasa Bahasa Melayu, iaitu yang diterangkan dan
menerangkan. Mengikut hukum D-M, frasa ini sepatutnya ditulis sebagai 'pisang goreng
cheese'.

Selain itu, Juriah (1990) juga merujuk kesalahan konsep kepada kesalahan memahami
konsep sesuatu perkataan itu. Ini berlaku apabila sesuatu konsep itu mempunyai perkataan yang
hampir sama maksudnya dan pengguna bahasa gagal memilih perkataan yang tepat untuk
sesuatu perkara itu. Sebagai contoh, penggunaan frasa 'mengentalkan kulit' yang terdapat dalam
ikJan kosmetik jelas menunjukkan kegagalan pengiklan memahami konsep 'kental', yang tidak
bersesuaian digunakan untuk menerangkan ciri kulit.

Selain daripada kesalahan yang disebutkan di atas, S. Nathesan (2010) menambah
kesalahan ejaan sebagai kesalahan bahasa yang sering terdapat pada iklan, papan tanda, dan
papan tanda trafik walaupun sistem ejaan baharu telah diperkenalkan pada tahun 1986 oleh
Dewan Bahasa dan Pustaka.

Laporan Noresah (2001) yang memfokus kepada kesalahan bahasa pada papan tanda
perniagaan dan papan iklan telah mengesan pelbagai kesalahan bahasa dari segi penggunaan
bahasa asing, tidak menepati tatabahasa BM dan sebagainya. Jadual 1 di bawah meringkaskan
kesalahan bahasa yang dilaporkan oleh Noresah (2001).

Jaduall. Jenis dan contoh kesalahan bahasa dalam iklan (Noresah, 2001)

Jenis Kesalahan
Tidak mengutamakan Bahasa
kebangsaan

Pemilihan kata yang tidak tepat
(biasanya dikaitkan dengan masalah
terjemahan)

Mencampur-adukkan bahasa
kebangsaan dengan Bahasa Inggeris

Tatabahasa

Contoh Kesalahan
• Nanyang Medicine and Trading (diikuti

dengan Bahasa Cina)
• The Mines Resort City

• Power Performance (diterjemahkan sebagai
prestasi berkuasa)

• Kuasa adalah semata-mata tanpa dikuasi
(terjemahan bagi power is nothing without
control)

• Jalan Post Office Lama
• Kedai Ubat Traditional

• 24 Jam Klinik
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Bagi kcsalahan tatabahasa pula, dari I 17 iklan, hanya data yang mcngandungi tcks
dalam BM dan pencampuran Bahasa sahaja yang dianalisa. 36 iklan yang mcnggunakan Bahasa
Inggcris sepenuhnya tidak dianalisa mcmandangkan objcktif kajian ini hanya bertumpu kepada
kcsalahan dalam tatabahasa BM sahaja. Oleh itu, hanya iklan yang mengandungi kesalahan,
yang tcrdiri daripada iklan dalam BM sepcnuhnya (24) dan bahasa bercampur (57) sahaja yang
dianalisa.

4.1 Kesalahan Sosiolinguistik

Dari aspek kesalahan sosiolinguistik, analisis menunjukkan peniaga atau pengiklan
cenderung menggunakan bahasa lain selain daripada bahasa kebangsaan. Kecendcrungan ini
dilihat sangat berkait rapat dengan jenis perniagaan yang diiklankan. Sebagai contoh,
penggunaan Bahasa Inggeris lazim digunakan dalam papan tanda iklan bagi perniagaan yang
berkait dengan bidang kejuruteraan, teknologi maklumat dan fesyen atau gaya hidup moden.
Data menunjukkan walaupun hampir 99.9% pendudllk di wilayah Jengka adalah Melayll, dan
hampir 99.9% peniaga juga terdiri daripada bangsa Melayu, peniaga lebih cenderung untuk
memilih 'Jengka Sports Centre' berbanding 'Pusat Sukan Jengka' , 'Miza Copy Centre'
berbanding 'Pusat Salinan/Fotokopi Miza', 'Cik Nah's Tomyam Seafood' berbanding 'Restoran
Tomyam Makanan Laut Cik Nah' dan 'Citra Highway Seafood' berbanding 'Restoran Makanan
Laut Citra Highway'. Penyelidik berpendapat, peniaga atau pengiklan ini lebih mengutamakan
Bahasa Inggeris berbanding Bahasa Melayu untuk mengiklan produk dan perkhidmatan mereka
kerana persepsi mereka terhadap Bahasa Inggeris sebagai lambang kemodenan, kemewahan dan
prestij. Selain itu, Bahasa Inggeris dipilih kerana terma-terma Bahasa Inggeris bagi bidang
teknologi maklumat dan kejuruteraan lebih 'mesra' kepada pengguna berbanding terma yang
setara dalam Bahasa Melayu.

Selain itu, data juga menunjukkan bahawa peniaga atau pengiklan sangat cenderung
mencampur-adukkan bahasa dalam teks iklan atau notis mereka. Sebilangan besar iklan atau
notis yang dianalisa mengandungi dua atau lebih bahasa. Kebanyakannya mengandungi sarna
ada Bahasa Inggeris dan Bahasa Melayu, atau Bahasa Inggeris, Melayu dan Cina. Penyelidik
juga mendapati bahawa banyak daripada iklan ini telah melanggar Akta Bahsa Kebangsaan dan
Undang-undang Kecil Majlis Perbandaran yang menyatakan Bahasa Melayu mesti digunakan
dalam papan iklan, dan bahasa lain dibenarkan sekiranya tidak begitu menonjol berbanding
Bahasa Melayu (Tatacara pengesahan Bahasa dalam iklan, tt). Rajah 3 dan senarai di bawah
menunjukkan sebahagian daripada iklan atau notis yang mencampur-adukkan bahasa dalam
sesuatu iklan atau notis:

I.

B.

BI.

IV.

V.

VI.

VII.

VBI.

Kedai Mek Tom Yam Thai Food
Perkhidmatan Menghantar Fax Ada Di Sini
Hardcore Body Tuff Fitness Centre - Waktu Gym Beroperasi
Servis Aircond Kereta
Badminton 8 Court Kini Dibuka
Lori Sewa: 3 Ton Lorry
Peluang Kerjaya (Part Time / Full Time)
Pusat Photostat: Jual dan Sewa, Service, Spare Part
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Rajah 3. Contoh kesalahan bahasa dari aspek sosiolinguistik

4.2 Kesalahan Tatabahasa

Analisis menunjukkan bahawa setiap iklan mengandungi satu atau lebih kesalahan
daripada aspek-aspek kesalahan dalam kerangka tatabahasa, iaitu perkataan, ejaan, morfologi
dan frasa. Secara keseluruhan, terdapat 106 kesalahan yang dikesan dalam 81 iklan ini. Rajah 4
di bawah menunjukkan peratusan kesalahan bahasa yang terdapat dalam teks iklan dan aspek
tatabahasa.
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